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If you're having difficulty, our friendly 
customer team is always here to help. 

THIS INSTRUCTION BOOKLET CONTAINS IMPORTANT SAFETY INFORMATION. PLEASE READ AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
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Zanim Zaczniesz
Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje i zachowaj je na przyszłość.
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Ogólne ostrzeżenia

Niebezpieczeństwo! Wszystkie małe części i materiały opakowaniowe 
należy przechowywać z dala od niemowląt i dzieci, w przeciwnym razie 
mogą stwarzać ryzyko zadławienia.
Produkt musi być zainstalowany i używany pod nadzorem osoby 
dorosłej.
Przeczytaj uważnie każdy krok i postępuj we właściwej kolejności.
Usuń opakowanie i upewnij się, że zestaw zawiera wszystkie części i 
elementy montażowe.
Upewnij się, że wszystkie części są zainstalowane poprawnie - 
nieprawidłowa instalacja może prowadzić do wypadków.
Zalecamy, aby w miarę możliwości wszystkie elementy były 
montowane w pobliżu miejsca, w którym będą używane, aby uniknąć 
niepotrzebnego przenoszenia produktu po złożeniu.
Zapewnij bezpieczną przestrzeń roboczą podczas montażu i upewnij 
się, że produkt znajduje się na płaskiej i stabilnej powierzchni.

Bezpieczeństwo użytkowania 
OSTRZEŻENIE! Krzesełko przeznaczone jest dla dzieci, które siedzą 
samodzielnie (od około 6 miesiąca do 3 roku życia). Nie umieszczaj w 
krzesełku młodszego dziecka. 
OSTRZEŻENIE! Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez nadzoru.
OSTRZEŻENIE! Zawsze zapinaj dziecku uprząż bezpieczeństwa. 
OSTRZEŻENIE! Przed użyciem krzesełka upewnij się, że wszystkie jego 
części zostały prawidłowo zmontowane i zablokowane. 
OSTRZEŻENIE! Nie ustawiaj krzesełka w pobliżu otwartego ognia i innych 
silnych źródeł ciepła. 
OSTRZEŻENIE! Nie używaj krzesełka w przypadku braku, uszkodzenia lub 
zużycia którejkolwiek części. 
OSTRZEŻENIE! Nigdy nie przesuwaj krzesełka, gdy znajduje się w nim 
dziecko. 
Umieszczaj krzesełko wyłącznie na równej i stabilnej powierzchni. 
Umieszczając krzesełko przy stole upewnij się, że dziecko nie może się od 
niego odepchnąć. Zwróć uwagę na odległość od innych mebli i ścian. Dziecko 
może odepchnąć się od mebli lub ścian, co stwarza ryzyko przewrócenia 
krzesełka.  
Nie przenoś i nie przesuwaj krzesełka, gdy znajduje się w nim dziecko. 
Przed regulacją upewnij się, że dziecko znajduje się w bezpiecznej odległości 
od ruchomych części krzesełka.
Nie umieszczaj krzesełka w pobliżu schodów. 
Kiedy nie używasz krzesełka, przechowuj je poza zasięgiem dzieci. 
Ryzyko upadku: Nie pozwalaj dziecku wspinać się na krzesełko.  
Zwracaj uwagę na odległość krzesełka od mebli i ścian. Odepchnięcie się 
dziecka nóżkami od mebla lub ściany stwarza ryzyko upadku.
W przypadku krzesełka z więcej niż dwoma kółkami zwalniaj hamulec tylko 
kiedy chcesz je przesunąć. 
Składaj krzesełko poza zasięgiem dzieci, aby uniknąć urazów. 
Produkt jest zgodny z europejską normą EN14988: 2017+A1 : 2020 
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WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA 
PRZYSZŁOŚĆ
Produkt jest przeznaczony dla dzieci potrafiących samodzielnie siedzieć, w 
wieku poniżej 3 lat lub o maksymalnej wadze do 15 kg.



Zawias nogi

Noga 
(lewa/prawa)

Przednia 
podstawa

Siedzonko

Podnóżek Poręcz (lewa/prawa)

Tylna 
podstawa

Stolik

Konserwacja

1 - Lista części

• Regularnie sprawdzaj, czy wszystkie blokady działają prawidłowo, a 
części są właściwie zmontowane. Regularnie sprawdzaj, czy części nie są 
zużyte lub uszkodzone. 

• NIE UŻYWAJ środków do smarowania. Wystarczy regularnie wycierać 
rurki szmatką. 

• Przed praniem wyściółki siedzonka zapoznaj się z instrukcją na metce i 
stosuj się do niej. 

Zwracając uwagę na orientację (lewa/prawa) zamontuj blokady regulacji 
wysokości (1) wsuwając rurki w gniazda pod siedzonkiem, aż 2 zatrzaski 
sprężynowe (1a) zablokują się w otworkach. Kliknięcie oznacza, że blokady 
zatrzasnęły się prawidłowo. 

2 - Montaż krzsełka - 1

Zwracając uwagę na orientację (lewa/prawa) zamontuj nogi w blokadach 
regulacji wysokości (2), wsuwając przednie rurki nóg w gniazda blokad. 
Wciśnij przyciski na zawiasach nóg i rozłóż tylne nogi. Pociągnij je do tyłu, aż 
się zablokują (2a).

3 - Montaż krzesełka - 2

„KLIK”
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„KLIK”

4 - Montaż poręczy - 3
Uwaga: Poręcze oznaczone są literami „L” (lewa) i „R” (prawa), aby nie 
zamontować ich odwrotnie. 
Jak pokazano na Rys. 3a, wsuń prawą poręcz w gniazdo siedzonka, aż się 
zablokuje. Powtórzy czynność dla lewej poręczy. 
Po zamontowaniu poręczy pociągnij ją, aby sprawdzić, czy zablokowała się 
prawidłowo (Rys. 3b). 

Podstopek możesz ustawić w 3 pozycjach, wpinając go w otwory na wybranej 
wysokości (6a). 

4 - Montaż krzesełka - 4
Zamontuj przednią podstawę (4), wciskając dwa zatrzaski sprężynowe na 
rurkach i wsuwając rurki w przednie nogi, aż zatrzaski zablokują się w 
otworkach. Kliknięcie oznacza, że rurki zablokowały się prawidłowo. 
Powtórz czynności dla tylnej podstawy (4a). 

5 - Regulacja nachylenia oparcia - 5

Oparcie siedzonka możesz ustawić w 3 pozycjach. 
Aby zmienić nachylenie oparcia unieś dźwignię z tyłu siedzonka i ustaw 
oparcie w żądanej pozycji. Zwolnij dźwignię. Oparcie powinno zablokować się 
w jednym z 3 nacięć znajdujących się na poręczach (5). 

6 - Regulacja podnóżka - 6
Podnóżek możesz ustawić w 2 pozycjach. Naciśnij jednocześnie dźwignie (6) 
znajdujące się po obu stronach podnóżka i ustaw go w żądanej pozycji. 
Zwolnij dźwignie, a następnie lekko porusz podnóżkiem, aby się zablokował. 
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OSTRZEŻENIE: Wepchnij stolik odpowiednio głęboko w prowadnice. Na 
górnej powierzchni poręczy znajduje się symbol ostrzegawczy. NIGDY nie 
używaj stolika, kiedy symbol jest widoczny. 
Przed użyciem sprawdź, czy stolik zamontowany jest prawidłowo, lekko 
pociągając go do siebie. 

Kiedy nie używasz stolika, możesz przypiąć go do tylnych nóg krzesełka (10). 
Umieść stolik na nogach, jak pokazano na Rys. 10, trafiając zatrzaskami 
znajdującymi się na nogach w otworki stolika. Popchnij stolik w dół, aby się 
zablokował. Aby odpiąć stolik, pociągnij go do góry. 

9 - Zdejmowanie tacki - 9

Aby zdjąć tackę (9) pociągnij na zewnątrz zatrzaski na jej brzegach, a 
następnie wyjmij ją. 
Aby na nowo założyć tackę, połóż ją na stoliku i popchnij zatrzaski, aż się 
zablokują. 
Naciśnij przedni i tylny brzeg tacki, aby wpiąć ją do końca. 

10 - Przechowywanie stolika - 10

Naciśnij blokady po bokach siedzonka, 
aby je obniżyć (7). Pociągnij je do góry, 
aby je podwyższyć. Siedzonko możesz 
ustawić w 7 pozycjach (1 to pozycja 
najwyższa). Miarkę wysokości widać w 
okienku blokady. Ustaw siedzonko tak, 
aby w okienkach po obu stronach 
pojawiła się ta sama cyfra. 

7 - Regulacja wysokości siedzonka - 7

Odciągnij do tyłu dźwignię pod stolikiem (8), a następnie wsuń go w 
prowadnice na poręczach (8a). Zwolnij dźwignię i lekko porusz stolikiem, aby 
się zablokował. 

8 - Montaż stolika - 8
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Pięciopunktowa uprząż ma zapewnić bezpieczeństwo twojemu dziecku. Aby ją 
rozpiąć, naciśnij przycisk na klamrze (a) i wyciągnij zaczepy. 
Aby zapiąć uprząż, wepchnij zaczepy w klamrę, aż się zablokują (b). 
Na pasach ramiennych i pasie biodrowym znajdują się przesuwane regulatory 
(c). Wyreguluj długość pasów tak, aby uprząż była dobrze dopasowana i aby 
dziecku było w niej wygodnie. 
Aby wyregulować wysokość pasów ramiennych lub zdjąć uprząż z siedzonka, 
ustaw poziomo motylkowe końcówki pasów i wysuń je przez szczeliny oparcia. 
Aby zamocować uprząż, ustaw końcówki poziomo, przełóż przez odpowiednie 
szczeliny i otwórz końcówki (e). 

11 - Używanie uprzęży bezpieczeństwa - 11 11 - Przechowywanie krzesełka - 12
Przed złożeniem krzesełka zalecamy zsunięcie siedzonka do najniższej 
pozycji. 

Przypnj stolik na tylnych nogach (Patrz krok 10).
Naciśnij przyciski (a) na obu zawiasach i popchnij tylne nogi w kierunku 
przednich (b) aż zablokują się w pozycji złożonej. 

13 - Zdejmowanie wyściółki siedzonka do prania - 
13

Przełóż końcówki pasów uprzęży przez szczeliny oparcia i dolnej części 
siedzonka (a), aby zdjąć uprząż. 
Odepnij zakładki z obu poręczy, pociągając zatrzaski znajdujące się pod 
spodem (b). 

Zdejmij wyściółkę z siedzonka. 
Aby założyć wyściółkę, postępuj w odwrotnej kolejności. Zakładając uprząż 
upewnij się, że motylkowe końcówki pasów są otwarte (d). 
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.
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In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen
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Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT
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Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje
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